                Тема: «Диалекты Ленских деревень»           
                                               Введение
                  Язык народа – это целый мир, его душа, это сердце его культуры.  Творцом языка является народ. Об этом совершенно справедливо говорит в поэме «Мёртвые души» Н. В. Гоголь: «Выражается сильно российский народ… несметное множество племён, поколений, народов толпится, пестреет и мечется по лицу земли. И всякий народ, носящий в себе залог сил, полный творящих способностей души, своей яркой особенности… своеобразно отличился своим собственным словом, которым… отражает часть собственного своего характера.
     Сердцеведением и мудрым познанием жизни отзовётся слово британца; легким щеголем блеснёт и разлетится недолговечное слово француза; затейливо придумает своё, не всякому доступное, умно-худощавое слово немец; но нет слова, которое было бы так замашисто, бойко, так вырвалось бы из-под самого сердца, так бы кипело и животрепетало, как метко сказанное русское слово…»
    «Живой, как жизнь» русский язык постоянно развивается:  обогащается новыми словами, но и утрачивает  целый пласт народной (диалектной) лексики.
     Мы заинтересовались диалектами посёлков,  разбросанных по берегам Лены, и решили   записать и исследовать их.
     Тему исследовательской работы мы сформулировали так:  «Диалекты  Ленских деревень».
     Цель нашей работы – изучить диалектизмы  жителей Подымахинского поселения.
     Обдумывая план работы над темой, мы определили следующие задачи:
1. Изучить историю сельского поселения Подымахино.
2. Собрать диалектные слова.
3. Обобщить и систематизировать материал.
4. Определить сферу употребления диалектизмов.
       Далее мы составили план действий.
                       План:
1. Изучить теоретический материал.
2. Познакомиться с историей возникновения наших посёлков.
3. Совершить экспедиции по сбору диалектных слов.
4. Узнать, как используются диалектная лексика в произведениях сибирских писателей:  В. Г. Распутина, молодого писателя Антипина А. и в русских народных сказках, записанных в Приленье.
5. Обработать собранный материал.
6. Оформить исследовательскую работу.
7. Собранный материал положить в основу будущего сборника «Диалекты Приленья».
                       Основная часть
      Что такое диалекты?   Чтобы ответить  на этот вопрос, мы отправились в библиотеку, взяли учебник «Русского языка» для 6-го класса общеобразовательной школы. (Авторы: М. Н. Баранов, Т. Л. Ладыженская и др.) ; Энциклопедию «Русский язык»;   «Русское слово» авторов Л. А. Введенской,  М. Т. Баранова,  Ю. А. Гвоздарёва;   «Толковый словарь живого великорусского языка» В. И. Даля.  Мы узнали, что
      Термин «диалекты» -слово , заимствованное из греческого языка (dialektos), обозначает  разговор, говор, наречие – разновидность языка,  являющаяся средством общения коллектива, объединённого  территориально или социально.
     Различают диалекты территориальные и социальные. Территориальные диалекты, наряду с литературным языком,  являются  разновидностью национального языка.
     Диалект – категория историческая.
     Как возникли диалектные слова в наших посёлках?  Скорее всего,  это связано  с историей заселения русскими людьми Ленских берегов.  Из материалов школьного краеведческого музея мы узнали, что   старейшим поселением русских  на берегах Лены являются Казарки.  Первое упоминание о нём в исторических документах относится к 1652 году. Следовательно, более 300 лет живут русские люди на  берегах Лены. Они пахали землю, охотились в тайге, ловили рыбу, строили  дома (из старых  застроек остались дома и амбары на улицах Колхозная  и Береговая в Казарках). Устраивали свой быт, изготовляли орудия труда, сельскохозяйственный инвентарь, предметы обихода, рыболовные и охотничьи снасти и давали всему этому местные названия.  Так появились в речи наших земляков диалектные слова.
    В настоящее время уже исчезли деревни Кокуй, Борисово.  На грани исчезновения находятся Новосёлово и Подымахино.  Молодые уезжают учиться, служить в армии, искать работу в городе.  Население стареет. Численность его  уменьшается.  Старики уходят из жизни, и утрачиваются диалектные слова – интересный яркий неповторимый пласт языковой культуры.   Поэтому мы считаем необходимым собрать те крупицы народного языка, которые  ещё сохранили  люди старшего поколения.
    Первая наша экспедиция была к Деевой Анне Ивановне в Подымахино.
    Нас приветливо встретила хозяйка, с которой мы заранее договорились о встрече.  За чаем мы расспрашивали о жизни, труде, обычаях сельских жителей и записали много слов, которых раньше не встречали.  
    Вот что мы услышали:  Когда приходят гости и нужно срочно накрыть стол, говорят: «Котлеты жарить»,- даже если котлет на столе не будет.  А в будничной жизни  бурдой называли еду, сваренную из того, что под руку попало.
   Для платья купили  три метры товару (три метра ткани). Повседневную одежду шили из грубой ткани, которую называли «мериканскими кулями», вероятно, за сходство с мешками, в которых привозили в нашу страну  гуманитарную помощь в послевоенные годы.
    Для изготовления белья и одежды использовали холсты, вытканные из поскони – низкорослой конопли.  По подолу юбки или фартука пришивали оборку и называли её  «хайбора».
   Очепом  называли  длинную жердь (палку), которую вставляют в кольцо на потолке. К другому (свободному) концу крепили зыбку (люльку) – подвесную  постель младенца.
  Дом закрывали на заложку.  Существует выражение:  «Заложиться, т.е. закрыть дверь изнутри».
   Интересным показалось выражение:  «Отошёл от отца»,- что означает «отделился от родителей и живёт самостоятельно без наёмных  работников».
   Анна Ивановна рассказывала, что собак называли  кычками, а цыплят -    кутьками.
    Живут у нас в Казарках Антипины  Роберт Семёнович и Светлана Александровна.  Живут в усадьбе, которой около 100 лет. (Старинный дом, двухэтажный амбар, просторное подворье).
   Роберт Семёнович – рыбак и охотник. Много времени проводил в тайге и на реке, потому и слова – то его связаны с промыслом. Мы узнали, что здесь по-особому называют охотничье снаряжение.  Во время охоты на крупного зверя пользовались пальмой – удлинённым двусторонним  ножом на длинном древке.  С рогатиной  - односторонним ножом на древке -  ходили на медведя.  Каждый охотник имел при себе натруску – приспособление для хранения пороха.
   Рыбу добывали, помимо сетей, корчагой или фитилём – снастью, плетёной из ивовых прутьев или проволоки, верёвки.  Весной, во время ледохода, рыбу ловят до сих пор  саком – мелкой сетью в виде сачка на длинной палке.
  Посуду в основном изготовляли из берёсты или дерева. В этом деле  никак не обойтись без кислы  - основного плотницкого инструмента. В плотницкой работе был необходим  позник – инструмент, заменяющий топор. 
    Для вспашки земли пользовались мотыгой – еловым суком или  целым высохшим деревом. Картошку окучивали и копали копарулей.
   Интересны названия предметов, связанных с домом, строением.  Охотничья избушка –зимовьё,  а железная печка, согревающая в холода, - буржуйка.   Спали на нарах – на лежанке из досок, при изготовлении которых вместо гвоздей использовали высушенные сучки еловых веток.  Мылись в чёрной бане (бане по – чёрному). Так называли  баню, в которой каменка была без трубы, а баня нагревалась дымом и теплом от сгоревших дров.
   Светлана Александровна не только познакомила с интересными названиями посуды, но и показала её. Ею она пользуется до сих пор.  
  В чумане – высоком сосуде цилиндрической  формы, изготовленном из неразрезанной берёсты,  не только держали воду, но и кипятили чай на костре. Замешенный в деревянной  квашонке хлеб был вкуснее и пышнее. Для муки и хранения испечённого хлеба предназначалась сельница. Выдолбленное из дерева небольшое корытце служило вместо мясорубки для приготовления фарша. В нём же рубили капусту для засолки. В  туесках– берестяных высоких сосудах с крышкой - хранили мясо, рыбу и другие продукты. А из чумашека, неглубокой берестяной чашки,  ели  кашу, щи, борщи…  Для стирки, кормления домашних животных и других хозяйственных нужд  служили лохань и корыто. Рубелем стирали бельё, вальком и скалкой гладили бельё.   Оказывается, портянки – это волокнистый слой, который бывает на очень старых, но ещё крепких лиственницах между корой и древесиной. Этими портянками в лесу во  время охоты (зимой и в непогоду) оборачивали ноги, таким образом предохраняли их от холода и сырости. Какорой называли неуклюжего, малоподвижного человека.
   Работая над темой, мы перечитали некоторые произведения писателей Восточной Сибири.  Так в сказках, записанных Шастиной в Верхнеленских  селениях, мы встретили диалектизмы: Ранешно время – раньше;  ни попить, ни поись – ни попить,  ни поесть;  измаялся – измучился; пустоплёсок – пустырь;  беспонятный народ- глупый (без понятия);  полсаженок – поленница дров; запурхал – забил крыльями;  имай – лови;  продажна – та, которая продаётся; суперик – перстенёк, колечко с камнем;   бисерак – бисер; на спокой идти – идти спать; ниоткуль – ниоткуда;   етот, етой, ето – этот, этой, это;  сяли – сели; мушшина – мужчина; ишшо – ещё; фтора –вторая; Митя с имям – с ними; встречу идёт- идёт навстречу; сдумал – подумал; не сработат – не сработает; сожегчи – сжечь; назавтре – завтра; хлопат – хлопает.
    В. Г. Распутин использует в своих произведениях диалектизмы для создания местного колорита и речевой характеристики персонажей.
    В повести «Прощание с Матёрой»  мы встречаем распространённые в Сибири диалектные слова: бестечье – заводь  (отсутствие течения);  выгодливый( мужик) – ищущий во всём выгоду;  галиться – издеваться,  надругаться;  дивля – удивляться;  допрежь  - прежде; евон чё – вот что;  загодя – заранее; изжамканный – изжеванный, измятый;  ишшо- ещё;  колупаться – копаться, медленно что-то делать;  картофка – картошка;  мангазея – магазин;  маркошка – морковь;  ночесь – ночью;  не крыль – не указывай, не распоряжайся;  на острову – на острове;  оне – они;  откоренилась деревня – оторвалась от корня,начала умирать;  обыгаться – обсохнуть под солнцем, под ветром;  попужать хочут – хотят испугать;  похилиться – покривиться от старости, стать хилым;         поскотина – выгон для скота за деревней; покулева –пока;  робить – работать; скус, скусно – вкус, вкусно; скырныкать зубами – скрипеть;  самдели на самом деле;  тутака – тут; фатера – квартира; хальство – издевательство;
    Молодой, но подающий большие надежды  писатель, наш односельчанин Антипин Андрей, создавая неповторимые образы своих земляков, использует диалектизмы, которыми была богата речь его дедушки. Мы приводим некоторые из тех, которые встретились в рассказе «В Вербное  воскресенье»:   в понгору – под обрывом;  пурхаясь в сугробах – с трудом преодолевая сугробы; мнилось - показалось, привиделось;  вьюжная недужная ночь –  метельная;  жухлые сугробы – осевшие под солнцем; серые морока – пасмурная погода; базлать – очень громко кричать;  стежонка – прошитая верхняя одежда на вате или овечьей шерсти;  Соболь гопить не станет  - громко лаять; говришь – говоришь; мине – мне; кахыкать – кашлять; ага – да; чё же – что же; водяру жучить – пить водку;  ошарашить – удивить;  жись – жизнь; Ково ворчишь опять – что говоришь; обувка – обувь; пензия – пенсия;  на курорты направлять – отправлять на курорт; трёкать – сплетничать;  глаза ничё не кажут – глаза ничего не видят;  куть – кухня;  паужин – полдник, прием пищи между обедом и ужином;  лиственничные баланы -  чурки дров; как вороття полы оставлять – как оставлять ворота незакрытыми;  борохка – боровка;  на прокорм имям – им; загинуть (о хозяйстве) – прийти в упадок; ханыги – лодыри, тунеядцы;  скаскотека – дискотека; баушка – бабушка; дуром валить – приходить без приглашения;  шандарахнуть – ударить;  мужикох – мужиков; чухнуть – догадаться;  реветь – кричать, звать;  воротья на растопырку – ворота раскрыты настежь; балокать – говорить обо всём;  самускать – смущать;  заселендил – пошел мелкими шажками, засеменил;  сёдни – сегодня; промяться – проголодаться; бонбили – бомбили.
   Собранный материал мы рассмотрели с точки зрения лингвистической науки и классифицировали по группам.
   Лексические диалектизмы: В понгору – под обрыв; поветь –  надстройка над хлевом для хранения сена; ошарашить -  неожиданно удивить;  баланы – чурки дров; балокать – говорить.
   Морфологические диалектизмы: встречу идти – идти навстречу;  на спокой идти – идти (на покой), спать;  на острову – на острове;  замуж ушла – вышла замуж;  обратно ушёл – снова ушёл;  с нём – с ним.
   Орфоэпические диалектизмы: литохка – литовка; Вохка – Вовка; жись – жизнь;  одноё – одну; самдели – в самом деле.
   Кроме того
 определили сферу употребления диалектизмов.  Получилось пять групп.
 В 1-ю группу вошли диалектизмы,  обозначающие постройки, предметы обихода: 
заплот – ограждение из толстого горбыля;
 полсаженок – поленница дров; 
туесок – посуда из берёсты для длительного хранения продуктов; 
 чумашек – неглубокая берестяная чашка 
и другие.
   2-ю группу представляют диалектизмы, связанные с промыслом: 
натруска – приспособление для хранения пороха;
корчага – плетёное из ивовых прутьев или проволоки приспособление для ловли рыбы; 
пальма – двусторонний нож на длинном древке для охоты на крупного зверя; 
рогатина – односторонний нож на древке для охоты на медведя 
и другие.
   3-я группа – диалектизмы, называющие одежду, обувь, украшения: 
 ичиги – обувь из сыромятной кожи с высокими голенищами и мягкой подошвой; 
стежонка– прошитая  тёплая одежда на вате или овечьей шерсти;  
хайбора – оборка по подолу юбки или фартука; 
бисерак – бисер;  
суперик – кольцо с камнем  (перстень) 
и другие.
   4-я группа – диалектизмы, относящиеся к сельскохозяйственному труду: 
 рогалюха – соха; 
копаруля – приспособление для обработки и копки картофеля;
литовка – коса;
суслон – снопы, сложенные домиком; 
пристожек – небольшая копна, приметанная к зароду 
и другие.
   К 5-ой группе относятся названия продуктов, пищи, мучных изделий:
выть – еда; 
тузлук –  рассол  для засолки;  
шанежки – сдобные булочки без начинки;
тарочки – печенье с начинкой из варенья
бурда – повседневная еда, приготовленная из того, что под руку попало.
    Изучая и классифицируя диалектные слова, мы обратились к «Толковому  словарю живого великорусского языка»   В. И. Даля и увидели, что многие слова встречаются и в других регионах: в Западной Сибири,  на Урале и Камчатке,  Калмыкии,  южных  и  центральных  районах России.   Это подтверждает, что предки наших односельчан были переселенцами из разных  регионов нашей Родины.
  Вот несколько примеров, подтверждающих  этот  вывод:
Пальма  (сибирское, камчатское наречия) – широкий долгий нож на древке (стр.16. том 3); рогалюха  ( Восточно-Сибирское наречие) - соха (стр.320. том 4);  
стежонка (сибирское, уральское наречие) прошитая теплая одежда на вате или овечьей шерсти (том  3); 
  турсук (Восточно – Сибирское наречие, калмыцкое) – берестяной или плетёный из травы короб для грибов, ягод, который, как правило, носят за плечами.(стр.444, том 40); 
 шнырять (Сибирское, южное, тамбовское, новгородское наречия) – соваться, бегать туда-сюда, разведывать, расспрашивать (стр.641. том 4) ;
 парка  (сибирское наречие, якутское) – зимняя одежда северных народов из оленины, собачины, овчины (том 3); 
 пехать (южное, сибирское наречия)- толкать, отодвигать от себя толчком  (том 3); 
пихло (вятское, сибирское наречия) – всякий снаряд для пихания (лопата для уборки снега);   пимы (сибирское, пермское наречия) – сапоги из оленьих камысов шерстью наружу; валенки, катанки, обшитые кожей или холстом, (оренбургское) - вязаная шерстяная обувь с подшитыми подошвами (стр.111, том 3); 
хальный (хальничать) (псковское, сибирское наречия) – нахальный, наглый (стр.541. том 4);  шлындать (шлюндать) (сибирское, тамбовское наречия) - слоняться(бродить) без дела (стр.639. том4) и   другие.
                                                Заключение
      Эта работа позволила нам расширить свои знания в области диалектологии, пополнить знания по краеведению. Мы совсем по-другому увидели своих односельчан – хранителей ранее неизвестных слов. Ещё раз убедились в богатстве и выразительности нашего языка. Полученные результаты использовали на уроках русского языка при изучении темы «Лексика и фразеология». Мы считаем, что эту тему  интереснее изучать на местном материале. Результаты исследования  мы передадим в школьный краеведческий музей. 
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